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Palaeographic description

Halantas. Final N is a raised and reduced na shape with a sinuous tail like a repha,
e.g.19 masaN, 115 mAsAn. Final M is a small raised circle with a sinuous stroke at the
top right, e.g. 17 trirh§ataM (which may also have a curved left arm in addition to the
top stroke), 18 virh$atiM etc. Final T is the shape and size of a regular ta, but with a
repha-like sinuous vertical stroke instead of a headmark (identical to ta according to
Kielhorn, but this is inaccurate), e.g. 17 layaT; l17 apalayaT.

Original punctuation marks are straight verticals with a small hook or a wedge-like
headmark at the top.

Other palaeographic observations. Anusvara is normally at headline height to the right
of the character to which it belongs. It can also occur above the next character, as in
117 melarnba. The Arurnbaka grant of Badapa likewise puts anusvara on top of the next
character in (vernacular?) names ending in arnba, but not in other circumstances. As
Kielhorn points out, the vowel marker for o is sometimes cursive, very similar to and
not clearly distinguishable from that for au. The non-cursive o of two separate strokes
also occurs. Cursive o-s are marked in the text by an XML comment but not otherwise
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indicated in the edition. They probably differ from au in having a slightly shorter tail,
compare kau in 12 and ko in 18. Initial I in 122 Ittham looks strange to me; Kielhorn calls

it a "later form” .

Edition

Seal

{1> éri-tribhuvanarnkusa

Plates

{Page 1r)

{Page 1v) <1> ¢ svasti{.)> $rimatarn sakala-bhuvana-sarnstiiyamana-manavya-
sagotra(n)arn hari{2>ti-putranarn kausi(k)i-vara-prasada-labdha-rajyanarn matr-
{gayna-paripalitanarh sv(3)<{3>mi-mahasena-padanudhyatanam bha{va}gavan-
néréyana—praséda—samé(s2’1)dita—vara<4>—varéhg,é?<a>—léoméc?<ch>anek$ana—k$ana—
vasikrtarati-mandalanam a($vamedh)ava<s>bhrtha-snana(O-jpavitrita!-vapusarn
calukyanarm kulam ala(rhkari)snos sa<{6>tyasraya-vallabhendrasya bhrata kubja-
visnuvarddhano <{">stadasa vars(a)ni (verngi-manda)lam a(nvapa)<7>layaT|| tad-
atmajo jayasirhhas trayastrirm$ataM|| tad-anujendra[rdja]-nandano visnu{vard-
dhadno<{8> nava|| tat-sinu<r> mmarhgi-yuvarajah paficavirms$atiM|| tat-(pu)tr(o
ja)lyal(sim)has trayastri(rh){Page 2r><{9>$ata(M)|| tat-sutah kokkili<h> san
masaN|| tasya jyestho bhrata vi(snu)[va]r[ddhalnas tam uccalio>tya sapta-
triméataM|| tat-putro vijayaditya-bhatt(a)rakah astadasa|| tat-putro vi<i1>snu-
varddhanas ;v?<{s>attrirh§ataM|| tat-s;0?<{u>tah vijayaditya-narendr;e?<a>-
mrga(ra)jas sast;a?<a>ca{12>tvarirhsataM<||> O tat-putrah kali-visnuvarddhano
{’>ddhyarddha-varsa(M)|| ta(t-s)utah guna<13>ka-vijaya(Oditya-maharajas catus-
catvarirn$a(taM)|| tad-anuja-yu<14>varaja-vikramaditya-bhiibhrd-atmaja$ calukya-
bhimas trimsataM]|| (tat-putro v)ijayadi<i5>tya<h) san masaN|| tasy;a?<{a>gra-stinur
ja?<a>mma<rayjas sapta va(rsan)i|| tat-sutalrn) vijayadityarn krta-(kanth)i<16>ka-
patta-bandhabhisekaM|| balam uccatya taladhipo masam ekaM|| ca(lukya-bhi)ma-
tanayo{Page 2v»> <17)> vikramaditya-raja Ek;a?<{a>dasa m;a?<{a>san bhuvam
ap;a?<{a>layaT||

1. Anustubh

melarmba-vijayaditya-
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-nandano<18) nandita-prajah
ba<{d>dhva kramagatarh pattarh
raksaty acandram urvvaraM|

2. Anustubh

Utkhatoddhajtt!a-ripuna
pratiro<19>pita-bandhuna]
kundendu-dhavalarh yena

nitan dasa di$o yasah

3. Anustubh

11la rajfi; a?<a>r virajant;a?<{e>
yasmin na<20>{ta}nyatra rajaQsu

padmakara-gatan tejah
kim asti kumudakar;a?<e>||

sasarvvalokasra<{21>ya-$ri-visnu(Ova<{r>ddhana-maharaj; a?<{a>dhiraja-paramesvarah
parama-brahmanyo m;a?<a>ta<22>-pitr-p;a?<{a>d;a?<{a>nudhy;a?<{a>tah O
gudravara-visaya-nivasino rastrakita-pramukhan kutu<m>binah Ittha<{23>m
ajfi;a?<{aypayatil|

4. Anustubh

varngiparru-mahagrama-

-vastavyo gotamanvayah

t; ya?<t><r>kkiya-kramako namna
tu24>rasad-vibhavo ’Djanil|

5. Anustubh

tasya tantijo madhava-

-somayaji janarddane

bhaktima; ne?<f) jagad-ana<{25>ndi
vibhavair uditoditaih

6. Anustubh
$ri-viddamayya-kramako

vipranarh utsavodayah

tanayo brahma-va{Page 3r><26(r)cca(svi)
tasyapy (ata)nu-p(au)rusah||

7. Anustubh
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yad-gjril<r>ha; (th)iti?<tithi>-ptj;a?<a>[yarn]
(pada-pra?)(ks)alanarnbhasa|

{27 Ajirarh ka(r)ddamibhiitarn

punaty a saptamarh kularh||

8. Anustubh

yat-putra-p(au)tr(a) vatavo
vara-go<28>sth(i)su vagminah
parhca-vari{r) samapayya|
sarhpiijyante maha(janai)h|

9. Anustubh

ya(s)ya [-][+]m anustha<29>na(rh)
punanarh manavo nayah

Abhyaso hi nirayaso

vedana(rh) pranavasya (cal|)

ta(smai) Aku<30>lamannandu-na(Oma-grama-pascima-disi{h} damodara-
krama(k)(0o?)[1x](panna?) [ca. 3x] (kse)trarh<31)> tat-pautra Eva(ya(m) iti salr>vva-
kara-pariharenodaka-ptrvvarh krtv;a?<o>ttara(yana-nimitte)<32> <>smabhir
ddattam iti viditam astu vahl|

Asyavadhayah<.)> pirvvatah pedda-kodu|| daksi(natah) (ko?)<33>du]| pa$cimatah
krarhkatavva-simal| Uttaratas sa Eval| Asyopari na kenacid badha karttavya|

10. Anustubh

ba<{34>hubhi{r)> vvasudha datta
bahubhi$ canupalita

yasya yasya yada bhaimis

tasya tasya tada phala(M|)

11. Anustubh

sva{35>-dattarh para-dattarh (va)

yo har;a?<{e>t{sta vasundharaM
sastith varsa-sahasrani

vis; t?<th>ayar j;a?{a>yate (kr)mih||

{Page 3v>
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Apparatus

Plates

{3 bha{va}gavan-na° « These characters are spaced closely together. There may have
been some sort of correction here (perhaps from bhavaganna by partially overwriting
the first inscribed characters), but this is not evident from the estampage.

{8) trayastri(rh)<{Page 2r><9>$ata(M)  Kielhorn reads an anusvara at the end, but this
is a circle whereas anusvaras are dots. I am certain that a final M was intended, but the
tail was not engraved. As Kielhorn observes, the text should in fact read trayodasa here.

<{9> tat-sutah + As Kielhorn observes, this should read tad-avarajah or tad-
dvaimaturanujah

<11» °varddhanas ;v?<{s>at® » The same sandhi occurs in lines 11 and 13 of the Dig-
gubarru grant of Bhima II. It is also possible that the intent was varddhanah, and the v
is superfluous; compare tyach) san® in line 15,

<16 taladhipo < tahadhipo FK » Just as in the Diggubarru grant where Fleet reads the
name as Taha (lines 26 and 30), we definitely have | here, distinguished from h in this
hand by the fact that the final hook of the latter bends backward underneath the body
(see e.g. 113 mahardjas), while la has a smaller hook that does not bend below the body.

<17) melarnba < mela<imyba FK * The anusvara is present, but it is above bd rather than
to the left of it. It is clearer in Elliot’s rubbing in the Bibliothéque nationale than in the
plate in Epigraphia Indica, but visible there too. See also the palaeographic description.

<18) Utkhatoddhajtt!a-ripuna  Kielhorn emends tt to t, which is of course morpholog-
ically appropriate. However, the use of tt seems to be a desperate licence of the poet
(masam api masarn kuryat) employed to make the line conform to the na vipula pattern,
where the fourth syllable must always be long. Thus, emending the language would
result in incorrect prosody. Why the composer did not choose to save the metre by
choosing a synonym instead of uddhata (e.g. utkhata-drpta-ripund) remains a mystery.

<22 O gudravara- « This line is below the binding hole, and other pages in this set
always have two lines affected by the hole, while on this page this is the third affected
line. The space is about two characters wide, as opposed to 4 to 5 character widths
in the spaces that actually include the hole. The preceding tah is in fact below the
hole, and I see no reason why gu or even gudra could not have been inscribed without
skipping this space. It is thus possible that the space was not left blank because of the
hole, but was a vacat in which the name of the visaya was filled subsequently, but this
did not require all the space that had been left blank. There is, however, nothing visible
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in the scribal hand or the execution style to suggest that gudravara was not engraved
along with the rest of the text.

<23) gotamanvayah < g(au)tamanvayah FK * The vowel mark is clear but ambiguous; it
could have been intended for au as Kielhorn reads it, but it looks identical to o nearby
(e.g. in kramako and vibhavo), and its tail is much shorter than that of kausiki in line 2.
— <23) t;ya?ay<rykkiya- < tyakkiya- FK » The reading is unambiguous, but I believe
ya must be a scribal mistake for the similar-looking @. Two Brahmins named Tarkkiya
(and Tirkkaya) are mentioned in the Vandram plates of Amma II; a TurkaSarmman in
the Ederu plates of Vijayaditya I, the Masulipatam plates of Vijayaditya III and in the
Sataliru plates of Vijayaditya IIT; and a Tirkama(bhatta) in the Kakamranu grant of
Bhima I and the Diggubarru grant of Bhima II.

<24 bhaktima;ne?<f> « The last character is a clear ne, which may be a mistake for N
(to be further normalised to i in a conjunct to the next character).

{26 -piij;a?<ay[yarn] (pada-pra?)(ks)alanarnbhasa « The restoration is Kielhorn’s. He
suggests it only tentatively in a footnote (printing in his text only a lacuna between
pija and ksa’, but I find it fully plausible and confirmed by the vestiges visible in Elliot’s
rubbing.

28> [-][<]m « Kielhorn explicitly notes that the second character of the lacuna is lost,
the plate being corroded through. The vowel of the first appears to be e, though ai or a
non-cursive o are also possible. The second may be a conjunct.

{30 -grama- * [ wonder if the vowel could instead be e, attached to the bottom
left of the body. There is some noise there; a photo may be clearer. — {30 -
krama(k)(0?)[1x](panna?) [ca. 3x] * I provisionally adopt Kielhorn’s reading except
that he does not indicate a gap between ko and panna. I have some doubts about read-
ing ko, though it is plausible in context. The following character has neither ascenders
nor descenders (possibly, pa). Next, pa is quite certain but nna could well be nda or
something else. The next character may be na; the one after that may have the vowel e,
and the last in the sequence may be va. A photo will probably reveal more.

{31) tat-pautra  Here, ta is very narrow; pau has plenty of noise and has an au marker
with a hook at headline height rather than a tail descending into the body zone; and
the r of tra is quite small and crowds into tpau. This word may well be a correction
from something else, perhaps from pota.
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Translation

Plates

{1-17) Greetings. Satya$raya Vallabhendra (Pulake$in IT) was eager to adorn the lin-
eage of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the
entire world, who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kau$iki’s
boon, who are protected by the band of Mothers, who were deliberately appointed
(to kingship) by Lord Mahasena, to whom enemy territories instantaneously submit
at the <mere) sight of the superior Boar emblem they have acquired by the grace of
the divine Narayana, and whose bodies have been hallowed through washing in the
purificatory ablutions (avabhrtha) of the A§vamedha sacrifice. His brother Kubja Visnu-
vardhana protected (pal-) the country of Vengi for eighteen years. His son Jayasirnha
(1), for thirty-three. His younger brother Indrar3ja’s (Indra Bhattaraka’s) son Visnu-
vardhana (11), for nine, His son Mangi Yuvaraja, for twenty-five. His son Jayasirmha (II),
for thirty-three.! His son? Kokkili, for six months. After dethroning him, his eldest
brother Visnuvardhana (111), for thirty-seven. His son Vijayaditya (I) Bhattaraka, for
eighteen. His son Visnuvardhana (IV), for thirty-six. His son Vijayaditya (IT) Naren-
dramrgardja, for eight and forty. His son Kali-Visnuvardhana (V), for a year and a half.
His son King (mahardja) Gunaka Vijayaditya (1IT) for forty-four. The son of his younger
brother the heir-apparent (yuvardja) Prince (bhiibhrt) Vikramaditya, King (bhiipala)
Calukya-Bhima, for thirty. His son Vijayaditya (IV), for six months. His firstborn son
Ammaraja (1), for seven years. After dethroning his son the child Vijayaditya (V) who
had been consecrated for kingship with the locket (kanthika) and turban (patta-bandha),
Taladhipa, for one month. Next, having slain him in battle, Calukya-Bhima’s son King
(rajan) Vikramaditya (11) protected (pal-) the earth for eleven months.

1.

The delightful son of Melamba and Vijayaditya (1V), who delights his subjects, has
donned the hereditary turban and protects the earth while the moon {remains>.

2.

Eradicating his haughty foes and reinstating his associates, he has propagated his
reputation, bright as jasmine or the moon, to the ten quarters.
3.

Yayasirhha II ruled for thirteen, not thirty-three years, which is the duration of Jayasirnha I's reign.
2Correctly: his younger brother by a different mother.




The kingly extravagances <which) shine in him are not {found) in other kings: is the
splendour manifest in a stand of day lotuses there in a stand of night lilies?

<20-23) That shelter of all the world (sarva-lokdsraya), the supremely pious Supreme
Lord (paramesvara), the Emperor (maharajadhirgja), His Majesty Visnuvardhana
(Bhima 11), who was deliberately appointed (as heir) by his mother and father, com-
mands the householders (kutumbin)—including foremost the territorial overseers
(rastrakiita)—who reside in Gudravara district (visaya) as follows:

4.

In the lineage of Gotama there arose a {man) as prodigious as Indra (turdasah). Named
Tarkkiya the krama reciter, he was a resident of the great village Varhgiparru.

5.

His son, the Soma sacrificer Madhava, was devoted to Janardana (Visnu) and delighted
everyone by his all-surpassing magnificence.

6.

His son in turn is the krama reciter Reverend Viddamayya of no mean prowess, rich in
Brahmanic splendour and the {veritable) arrival of a feast for priests.

7.

His courtyard, turned into a morass by water {used) for washing feet in the course of »
the worship of guests in his house, purifies his family up to the seventh {generation).

8.

His sons and grandsons, youngsters eloquent in committee assemblies (vara-gosthi),?,
are greatly honoured by dignitaries who put them on the committee of five (parica-vari).

9.

His observance [...] is purifying, his guiding principle (naya) is that of Manu,* and the
recitation of the Vedas and Om (pranava) is second nature to him.

<29-32) Let it be known to you that on the occasion of the winter solstice we have
given to him the field [formerly belonging to?]® the krama reciter Damodara, to the

3T understand vdra to mean an official or a body of officials, as suggested by Kielhorn in a note to his
translation (1898-1899, p. 138, n. 7) as well as by Subrahmanya Aiyer (1935-1936, pp. 27-28) and Sircar (1966,
sw. paficavara).

4Due to a lacuna of two characters, the interpretation of the first hemistich is not entirely certain, but
its purport must have been something much like that translated here.

>Due to a lacuna, the interpretation of the text is again uncertain here.
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west of the village named Akulamannandu, converted into a rent-free holding (°) by a
remission of all taxes, {the donation being) sanctified by (a libation of ) water, on the
grounds that he (Viddamayya) is in fact his (Damodara’s) (maternal?) grandson.

{32-33) Its boundaries <are as follows). To the east, the great ;canal? (kodu)’. To the
south, a jcanal? (kodu). To the west, the border of (the village?) Krarhkatavva. To the
north, the same. Let no-one pose an obstacle (to his enjoyment of his rights) over it.

10.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

11.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

Translation into French by Estienne-Monod 2008

Plates

{1-17) Prospérité | Kubja Visnuvardhana, frére de Satyasraya Vallabhendra, ornement
de lalignée des Calukya, illustres, du méme gotra que les descendants de Manu, honorés
dans l'univers entier, fils de Hariti, qui obtinrent leur royaume grice a I'excellente
faveur de Kausiki, protégés par la troupes des Meéres, méditant aux pieds du seigneur
Mahasena, dont le cercle des ennemis fut soumis en un instant a la vue du signe illustre
de l'excellent sanglier, faveur octroyée par le bienheureux Narayana, dont les corps
furent purifiés par le bain purificatoire de 'asvamedha, régna pendant dix-huit années
sur le royaume de Verngi ; son fils, Jayasithha, pendant trente-trois années ; le fils de son
frére cadet Indrardja, Visnuvardhana, pendant neuf <années ; le fils de celui-ci, Marhgi
Yuvaraja, pendant vingt-cinqg <années) ; son fils, Jayasirhha, pendant trente-trois
{années) ; son fils, Kokkili, pendant six mois ; le frére ainé de celui-ci, Visnuvardhana,
ayant chassé ce dernier, pendant trente-sept {années ; son fils Vijayaditya-Bhattaraka
pendant dix-huit <années) ; le fils de celui-ci, Visnuvardhana, pendant trente-six
{années); son fils Vijayaditya Narendra Mrgaraja pendant quarante-huit {années) ;
le fils de celui-ci, Kali Visnuvarddhana, pendant un an et demi ; son fils, le grand roi

bagrahara
7According to Kielhorn's note, kddu means “rivulet, branch of a river” in Telugu, but in Kannada, “peak
or top of a hill”
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Gunaka Vijayaditya, pendant quarante-quatre {années) ; le fils du frére cadet de ce
dernier, prince héritier, le roi Vikramaditya, Calukya Bhima, pendant trentre années)
; son fils Vijayaditya pendant six mois ; le fils ainé de celui-ci, Ammaraja, pendant sept
ans ; ayant chassé le fils de ce dernier, Vijayaditya, alors qu'il était enfant, qu'il portait
le collier et avait été couronné, Tahadhipa <régna) pendant un mois ; le fils de Calukya
Bhima, le roi Vikramaditya, protégea la terre pendant onze mois ;

1.

le fils de Melarhba et Vijayaditya, qui comblait son peuple, ayant noué le bandeau
héréditaire, protége la terre tant que dure la lune,

2.

lui, qui a déraciné les orgueilleux ennemis et réinstallé les alliés, a conduit sa gloire,
qui a la blancheur du jasmin et du lotus, jusquaux dix horizons.

3.

En lui resplendissent les beautés des rois, en nul autre parmi les rois : I'éclat qui envahit
ce massif de lotus qu'est la main de Padma, le trouve-t-on dans un massif de lotus ?®

<20-23) Lui, refuge de tous les hommes, l'illustre roi supréme des grands rois, Visnu-
vardhana, excellent seigneur, excellent dévot, méditant aux pieds de sa meére et de son
pere, ordonne ceci aux chefs de famille habitant le visaya de Gudravara, rastrakita en
téte :

4.

habitant le mahagrama® de Vamgiparru, de la descendance de Gautama, le récitant
nommé Tyakkiya naquit, lui qui avait la puissance de Turasah.

5.

Son fils fut Madhava, sacrificateur de soma, dévot de Janardhana, source de joie pour

'univers grice a ses immenses capacités.

6.

8strophe difficile reposant sur un arthantara, les deux sujets sont identiques mais 'un est dépourvu de
la qualité que l'autre possede. Dans les pada a et b, il y a une paronomase : rajfiam, rajante, rajasu, tandis
que dans les pada c et d il y a une synonymie, padma et kumuda, provoquant un virodha-slesa. En effet, cette
synonymie engendre une contradiction. Celle-ci peut étre résolue au moyen de deux hypothéses : - soit
padma et kumuda désignent deux variétés de lotus, I'une étant plus lumineuse que 'autre, mais ceci semble
difficile a attester ; - soit padmakara est un virodha-slesa, se décomposant ainsi : padma-kara, la main de Padma.
Nous retenons cette deuxiéme hypothése qui est plus pertinente.

9D. C. Sircar, 1966, p. 176 : petit territoire regroupant plusieurs villages.
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Lillustre récitant <est) Viddamayya, qui fait naitre la joie des prétres. <1l a pour) fils
Brahmavarcasvin, dont la vertu n’est pas insignifiante.

7.
Leau avec laquelle on lavait les pieds des brahmanes rendait boueuse, la vaste cour de
sa demeure , jusqu’a la septieéme génération.”

8.

Ses fils et petit-fils, jeunes brahmanes, éloquents dans les éminentes assemblées, étant
entrés dans les comités de cing membres,™ sont honorés par les notables.

9.
Celui-ci <pratique) le rite de purification et {suit) la régle de Manu, il répéte en effet

sans effort les Veda et la syllabe Om.

<29-32)> QU'il soit connu de vous que nous donnons a ce dernier, récitant de Damodara,
** 12 car il est son petit-fils, un terrain a l'ouest du village nommé Akulamannandu,
exempté de toute taxe, apres avoir fait une libation d’eau, pendant I'ascension du soleil

vers le Nord.?

{32-33) Les limites de celui-ci sont : a I'est un large ruisseau," au sud un ruisseau,"
al'ouest la limite de Krarnkatavva, au nord la méme. Aucune charge ne doit lui étre
imposée.

10.

Beaucoup ont donné une terre, beaucoup l'ont protégée, celui qui possede la terre en
possede la fruit.

11.

Queelle soit donnée par lui ou par un autre, celui qui prend une terre renait ver de terre
dans les excréments pendant soixante mille ans.

19Le texte est trés altéré mais nous pouvons en déduire le sens général en le rapprochant de la str. 30 de
I'insc. n°34: yasya $ri-bhavangjira[rm] dvija-pada-praksalanambu(m)-sphutam nityam karddamatan nayaty atitardr
yenoddhytari svari kulam[+(] pada a et b , str. 30, insc. 34.

1D, C. Sircar, 1966, p. 420 : comités d’assemblée locale.

2Le texte étant illisible, il est difficile de préciser la fonction de ce composé dans la phrase.

BCette expression désigne la « remontée » du soleil vers le Nord entre le solstice d’hiver et celui de I'été,
méme expression dans I'insc. n°26.

MTraduction de I'éditeur.

Traduction de I'éditeur.
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Commentary

Concerning sastacatvarirh$ataM in line 11, Kielhorn lists variants in related inscriptions
known to him. I duplicate his note here; it may be worth tracing these and listing them
by inscription title. The reading is °rajas sa° in IA 13 p249 111 and this may have been
intended in SIT I p47 118. The reading is °raja$ ca® in 1A 7 p16 112, 1A 12 p92 l14, IA 14 p52
141, EI 4 p306 140, EI 5 p140 l10. It is °rajah Asta® in 1A 13 p213 15, which is one of the
earliest inscriptions that give 48 years as the duration of this king’s reign; and in IA 19
P429, 1A 14 p56 113,
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